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Yulia, mannen hennes og den lille datteren deres bodde i et
lite, rolig tettsted i Ukraina. Yulia likte veldig godt å våkne
hver morgen til lyden av fugler. Hun trodde aldri at hun
skulle bo langt hjemmefra, eller at hun ikke skulle bli vekket
av lyden av fugler om morgenen.

• • •

Yulia, son mari, et leur petite fille vivaient dans un petit
village paisible en Ukraine. Yulia aimait être réveillée chaque
matin par le chant des oiseaux. Elle n’a jamais pensé qu’elle
vivrait loin de chez elle, ou qu’elle ne serait pas réveillée par
le chant des oiseaux le matin.
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Mannen hennes klaget alltid over mangelen på penger, og
han begynte å drikke mye. De bestemte seg for å prøve
lykken i Portugal. Kanskje de der kunne tjene mer penger til
å bygge et hus og en bedre framtid for familien.

• • •

Son mari se plaignait toujours de ne pas avoir assez d’argent
et a commencé à boire beaucoup. Ils ont décidé de tenter
leur chance au Portugal. Peut-être que là-bas, ils pourraient
gagner plus d’argent pour construire une maison et un
meilleur avenir pour leur famille.
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Yulia tilpasset seg det nye hjemmet godt, og hun begynte å
jobbe som hjemmehjelp. Kundene hennes satte virkelig pris
på arbeidet hennes og den høflige innstillingen hennes.
Mannen hennes, derimot, følte seg stadig mer oversett. På
grunn av alkoholproblemet hans stolte ikke arbeidsgivere
nok på ham til å gi ham arbeid.

• • •

Yulia s’est bien adaptée à son nouveau chez-elle, et elle a
commencé à travailler en tant que femme de ménage. Ses
clients appréciaient beaucoup son dur labeur et sa politesse.
Son mari, en revanche, se sentait de plus en plus isolé. À
cause de son problème d’alcool, les employeurs ne lui
faisaient pas confiance et ne lui donnaient pas de travail.
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En dag begynte han å kjefte på Yulia. Senere begynte han å
dytte henne. Volden økte med skriking og slag, særlig når
han var full. Yulia var redd for seg selv og for datteren sin,
men hun visste ikke hva hun skulle gjøre.

• • •

Un jour, il a commencé à crier sur Yulia. Puis, il a commencé
à la pousser. Les cris et les coups ont empiré, surtout
lorsqu’il était saoul. Yulia avait peur pour elle et pour sa fille,
mais elle ne savait pas quoi faire.
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Da Yulia omsider måtte dra til legevakten på sykehuset med
brukket arm, fortalte de henne at partnervold var et stort
problem i Portugal. De sa også at det var ulovlig, og at hun
burde anmelde det til politiet.

• • •

Quand Yulia a finalement dû aller aux urgences à l’hôpital
avec un bras cassé, ils lui ont dit que les violences conjugales
sont un gros problème au Portugal. Ils ont également dit
que c’était un crime et qu’elle devrait porter plainte.
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Yulia var utslitt og ville ikke at den lille datteren hennes
skulle vokse opp i et hjem hvor hun var vitne til vold daglig.
Yulia innså at tegnene på mishandling hadde vært der hele
tiden, selv om de så veldig forskjellige ut.

• • •

Yulia était épuisée et ne voulait pas que sa fille grandisse
dans un foyer où elle voyait de la violence tous les jours.
Yulia a réalisé que les signes de maltraitance avaient
toujours été là, même s’ils ont pris plusieurs formes
différentes.
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Yulia dro til et krisesenter, hvor hun følte seg tryggere enn
hun hadde gjort på lenge. Hun hadde ikke følt seg sånn
siden hun ble vekket av lyden av fugler om morgenen.

• • •

Yulia est allée à un foyer pour femmes, où elle se sentait plus
en sécurité qu’elle ne l’avait été depuis un long moment. Elle
ne s’était pas sentie ainsi depuis qu’elle se faisait réveiller
par le chant des oiseaux le matin.
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